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			LOS OJOS DESNUDOS quieren plantar cerezas sobre la muerte 


			 


			dijeron al párpado del sediento y al que bajo la exactitud de los puentes bebe el licor de la conciencia 


			 


			la guerra ha acabado sea impuesta la mortaja del olvido 


			 


			y el candado del invernáculo la cometa el estruendo 


			 


			en el momento en que un terremoto arrasa constantinopla y el caldero se llena de ladridos roncos 


			 


			nosotras que pisamos el charco sucio del tiempo mientras al fondo se pudren los frutos 


			 


			rumiamos como el hueso de la cereza un silencio en mil lenguas 


			 


			toa esa muerte ocúpanos y ye’l furacu azul de les nubes domingueres 


			 


			toda esta muerte nos toca el pelo mientras dormimos 


			 


			toda esta morte é nosa que bebemos do carouxo rancio dos sucos 


			 


			tota aquesta mort ha estat assasí i tones de semen colpejant el llom de les eugues 


			 


			hemezortzi santiago belarren gainean erortzen den euria bezala 


			 


			y todo lo que a la tierra ha sido escupido aún tañe aún lleva como mastinas un delgado jilguero en la boca 


			 


			los botones de recambiu la octaviella del menú 


			 


			sucede que mi juventud se erige sobre la albura de los fémures y el empaste de oro 


			 


			sucede que el alambre de espino no es una flor 


			 


			las olas de argelès no son las olas de una playa 


			 


			el ángel verde de los cuentos no hizo su aparición en el monte gurugú ni en los piojos de la vergüenza 


			 


			el cerezo no es un cerezo sino nuestra muerte erguida con cereal en los bolsillos 


			 


			a pedra da cereixa a mosca da sosa a engurra na camisa branca 


			 


			y en el hinojo y la turbera los países que hoy camino gorjean el mismo canto 


			 


			hemen gara itsaso mugiezinaren aurrean 


			 


			som aquí els nous cossos antics de paraula i blat 


			 


			estamos aquí con una llave desenterrada y la roja libélula de los estuarios 


			 


			tamos equí cola mano enllena cardos 


			 


			estamos aquí arrigadas dun canto que ás apalpadelas balbucimos 


			 


			la porta ajustada les onades els cavalls del governador 


			 


			los países que en la acequia aúllan una ristra de pechos y tendones 


			 


			los poblamos nosotras y el pan encendido de los abandonos 


			 


			las que tienden sus pies al río y son visitadas por un cardumen de mújoles 


			 


			las que escriben una tesina en los bancos de la plaza y mascan pipas en el soportal y la nieve 


			 


			las que tienden sus dos manos y entran silenciosas al bancal donde se esconden los toros 


			 


			kaligrafia hormaturiko putzua txitxirioak 


			 


			somos nós herdeiras dunha sede e unha mortalla 


			 


			somos nosotres heriedes d’un suañu y un llapiceru de colores 


			 


			gu gara sute sorgorra eta eskutik erneturiko ipurua 


			 


			som nosaltres l’asteroide anunciat al que van anomenar avenir 


			 


			somos nosotras la cereza que pende colmada y oscura 


			 


			allez allez, rêvez 


			 


			allez allez, avancez 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			 


			. 


			
	 

	 	
	 

	 	 


		[image: ]

	
	 

	 	
	 

			 


			ADDENDA 


	 

	 	
	 

			 


			FRUITU HITZA «disfrutatu» esan nahi duen latinezko fruor aditzetik 


			 


			dator. Fruitua, gainera, landareen izerditik eta lurreko ur ezkutu eta 


			 


			ilunetatik edaten duen sustrai sakonetik dator. 


			 


			Miraveten dagoen Pernafeiteseko hobi komunaren gainean, ehun 


			 


			bat soldadu errepublikano zeutzan lekuan, landatutako 


			 


			gereziondoak aldenduta, lokatuta hazi ziren, fruitua jaiotzea 


			 


			galarazten duen herio batek karraskaturik bezala. Lur horretako laborariak gorpuak 


			 


			desobiratzean eta gereziondo berriak landatzean tematu zen. 


			 


			Gereziak herioaren gainean aztarna eleaniztun bat da. 


			 


			Isiltasunaren artetik itxaropenaren fruituak ernaberritzen dituen oroimen bihurturiko leku horren aztarna. 


			
	 

	 	
	 

			 


			FRUTU VIEN del llatín fruor, que significa «disfrutar». Tamién vien 


			 


			el frutu de la salvia y el raigañu fondu que bebe l’agua soterraño 


			 


			y escuro de la tierra. 


			 


			Enriba la fuexa común de Pernafeites, en Miravet, onde quedare 


			 


			un centenar de soldaos republicanos, les zrezales llantaes espolletaron 


			 


			ausentes, llueces, como royíes d’una muerte que torga ñacer al frutu. El llabriegu d’esa 


			 


			tierra aneció en desaterrar los cuerpos y replantar nueves zrezales. 


			 


			Zreces enriba la muerte ye’l resclaviu políglota d’esi llugar 


			 


			memoriáu onde rebrotien d’ente’l silenciu los frutos de la 


			 


			esperanza. 


			
	 

	 	
	 

			 


			FRUTO VIENE del latín fruor, que significa «disfrutar». También viene 


			 


			el fruto de la savia y la raíz profunda que bebe las aguas soterradas 


			 


			y oscuras de la tierra. 


			 


			Sobre la fosa común de Pernafeites, en Miravet, donde yacían un 


			 


			centenar de soldados republicanos, los cerezos plantados crecieron 


			 


			ausentes, cluecos, como roídos por una muerte que impide nacer al fruto. El payés de esa 


			 


			tierra insistió en exhumar los cuerpos y replantar nuevos cerezos. 


			 


			Cerezas sobre la muerte es el rastro políglota de ese lugar 


			 


			memoriado donde rebrotan de entre el silencio los frutos de la 


			 


			esperanza. 
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